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Oxyrhynchus 1678.

Reconstruct the Greek text.
α̣π̣ο̣[δος]παραθεω[νος] σημασσιαεντευ

μενουτειεντω

ρυμειω

αντειτουφλητρος

κυριαμουμητρειθεωνχαιρειν

προμενπαντωνευχομεσεολοκληρειν

καιυειενεινπαρατωκυρειωθεωμηνο

μεισηςκυρειαμουμητρηοτειημελημηα

ναβη[ναιεντω]οξυρειχει[τηοι]δαςοτειη[υστ]ε̣

ρεισιτηςπρωτοκερειαςμεταυταυταειδη

α  ηνελπειδανονκεχομενπανουνπυη

σηςκυρειαμουμητρημηαμελησετηςθυ

γατροςσουογαραδελφοςμουπροςερειψε

ψετονπωλονδεισεαυτονπροσεσχειν

κεουκε κεδυνηθηνανελθειν

ηανδεδοκεισυμεανελθεινγραψονμυ

κεερχομεηδεδοκεισυαπελθειςειςτην

λαπροτατηναλεξανδρειανγραψον

μυκετοδοκεισυτειενηκεητεπορφυρειν

γραψονμυποταπονθελειςενηκωγραψον

μυητεελαδεινποσονενηκωγραψον

μ̣υ̣η̣τ̣[ετια]λ̣λοβουλλη[γραψ]ονμυασπ̣[αζ]ο

[μ]ετ̣̣α̣[ςαδελφ]α̣ςμουκαιτο[νπ]α̣τερανμουβ̣αρβα

ρειωνα[και]τ̣ηνμητερανμουηρακλειαν

καιευτεπερπεινκετατεκνα αυτηςκαιαν

νεινκετατεκνααυτηςκαιεισινκαιευτυ

χεινκαιτηνμητερανμουσωφρονειν

καινειλονκαιπυμενεινκαιτονπατερον
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ημωνχοουνκαιτηνμητερανημωνκαι

αφουνκαιτοναδελφοναυτουκεταςαδε  

φαςαυτουερωστεσειευχομεολ̣ο̣κ̣ληρειν

Reproduce the Greek text.
αποδος παρα θεωνος σημασσια εν τευ

μενουτει εν τω

ρυμειω

αντει του φλητρος

κυρια μου μητρει θεων χαιρειν

προ μεν παντων ευξομεχε ολοκληρειν

και υειενειν παρα τω κυρειω θεω μηνο

μεισεης κυρεια μου μητρη οτε ιημελημηα

ναβη[ναιεντω]οξυρειχει[τηοι]δαςοτειη[νχσε]

ρεισιτηςπρωτοκερειαςμεταντανταειδη

α  ηνελπειδανονκεχομενπανουνπνη

σηςκυρειαμουμητρημηαμελησετηςθυ

γατροςσουογαραδελφοςμουπροςερεψε

ψετονπωλονδεσεαυτονπροσεσχειν

κεουκ κεδυνηθηνανελθειν

ηανδεδοκεισυμεανελθεινγραψονμυ

κεερχομεηδεδοκεισυαπελθειςειςην

λαπροτατηναλεξανδρειανγραψον

μυκετοδοκεισυτειενηκεητεπορφυρειν

γραψονμυποταπονθελειςενηκωγραψον

μυητεελαδεινποσονενηκωγραψον

μ̣υ̣η̣τ̣[ετια]λ̣λοβουλλη[γραψ]ονμυασπ̣[αζ]ο

[μ]ετ̣̣α̣[ςαδελφ]α̣ςμουκαιτο[νπ]α̣τερανμουβ̣αρβα

ρειωνα[και]τ̣ηνμητερανμουηρακλειαν

καιευτεπερπεινκετατεκνα αυτηςκαιαν

νεινκετατεκνααυτηςκαιεισενκαιευτυ

χεινκαιτηνμητερανμουσωφρονειν

καινειλονκαιπυμενεινκαιτονπατερον

ημωνχοουνκαιτηνμητερανημωνκαι

αφουνκαιτοναδελφοναυτουκεταςαδε  

φαςαυτουερωστεσειευχομεολ̣κ̣ληρειν
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Reconstruct the Greek text.
ἀ πό δος παρὰ  θέ ωνος σημασσί α ἐ ν τευ-

μενοῦ τει ἐ ν τῷ  

ῤ υμεί ῳ 

ἀ ντεὶ  τοῦ  φλητρος.

κυρίᾳ μου μητρεὶ θέων χαίρειν.

πρὸ μὲν πάντων εὔχομέ σε ὁλοκληρεῖν

καὶ ὑειενειν παρὰ τῷ κυρείῳ θεῷ. μὴ νο-

μείσῃς, κυρεία μου μητρη, ὅτει ἡμελη μὴ ἀ-

ναβ̣ῆ/[ναι(?) ἐν τ]ῷ̣ ὀξυρειχείτ[ῃ. οἶ]δας ὅτει, ἠ [ὑστ]ε̣-

ρείσι τῆς πρωτοκερείας, μετὰ{υ} τα\ῦ/τα εἴδη

ἄ  ην ἐλπείδα\ν/ οὐκ ἔχομεν. πᾶν οὖν πυή-

σης, κυρεία μου μητρη, μὴ ἀμελῆσε τῆς θυ-

γατρός \σου/. ὁ γὰρ ἀδελφός μου προσέρειψε

⟦ψε⟧ τὸν πῶλ̣̣ον. δεῖ σε αὐτὸν προσεσχειν,

κὲ οὐκ ἐ κ ἐδυνήθην ἀνελθεῖν.

ἠὰν δὲ δοκεῖ συ με ἀνελθεῖν, γράψον μυ

κὲ ἔρχομε. ἠ δὲ δοκεῖ συ ἀπελθεις εἰς τὴν

λαπροτάτην ἀλεξάνδρειαν, γράψον

μυ, κὲ το δοκεῖ συ τεί ἐνήκε ἤτε πορφυρειν

γράψον μυ, ποταπὸν θέλεις ἐνήκω γράψον

μυ, ἤτε ἐλαδειν, πόσον ἐνήκω γράψον

μυ, ἤτ̣̣[ε][ τι ἄ]λ̣λο βούλ\λ/ῃ, [γρά]ψ̣ον μυ. ἀσπ[άζ]ο-

[μ]ε̣  τὰ[̣ς ἀδελφ]άς μου καὶ τὸν [π]ατέραν μου βαρβα-

ρείωνα [καὶ] τὴν μητέραν μου ἡράκλειαν

καὶ εὐτεπέρπειν κὲ τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ ἄν-

νειν κὲ τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ εἶσιν καὶ εὐτυ-

χεὶν καὶ τὴν μητέραν μου σωφρόνειν

καὶ νεῖ ον καὶ πυμένειν καὶ τὸν πατέραν

ἡμῶν χοοῦν καὶ τὴν μητέραν ἡμῶν καὶ

ἀφοῦν καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ κὲ τὰς ἀδελ-

φὰς αὐτοῦ. ἐρῶστέ σει εὔχομε ὁλοκληρειν.
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Examine the Greek text.
ἀ πό δος παρὰ  θέ ωνος. σημασί α ἐ ν τευμενοῦ τι ἐ ν τῷ   ῤ υμεί ῳ  ἀ ντὶ  τοῦ  φρέ ατος.

κυρίᾳ μου μητρὶ θέων χαίρειν.

πρὸ μὲν πάντων εὔχομαί  σε· ὁλοκληρεῖν. καὶ ὑγιαί νειν παρὰ τῷ κυρίῳ θεῷ.

μὴ νομίσῃς, κυρία μου μῆ τερ· ὅτι ἡμέ λησα μὴ ἀναβῆναι ἐν τῷ ὀξυρειχείτῃ. οἶδας· 
ὅτι εἰ  ὑστερή σει τῆς πρωτοκαιρίας. μετὰ ταῦτα εἰ δή  ἄ  ην ἐλπίδαν οὐκ ἔχομεν.

πᾶν οὖν ποιήσεις, κυρία μου μῆ τερ, μὴ ἀμελῆσαι τῆς θυγατρός σου. ὁ γὰρ ἀδελφός 
μου προσέριψε τὸν πῶλον, δεῖ σε αὐτὸν προσεχειν. καὶ  οὐκ ἐδυνήθην ἀνελθεῖν. εὰν δὲ 
δοκεῖ σοι με ἀνελθεῖν, γράψον μοι· καὶ  ἔρχομαι.

εἰ  δὲ δοκεῖ σοι ἀπελθεῖ ν εἰς τὴν λαμπροτάτην ἀλεξάνδρειαν, γράψον μοι καί  ὅ   
δοκεῖ σοι τι ἐνέ γκαι εἴ  τε πορφύ ριον, γράψον μοι. ποταπὸν θέλεις ἐνέ γκω; γράψον μοι· 
εἴ  τε ἐλά διον. πόσον ἐνέ γκω; γράψον μοι. εἴ  τε τι ἄ  ο βούλῃ, γράψον μοι.

ἀσπάζομαι τὰς ἀδελφάς μου καὶ τὸν πατέρα μου βαρβαρείωνα καὶ τὴν μητέρα 
μου ἡράκλειαν καὶ εὐτέρπην καὶ  τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ ἄννην καὶ  τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ 
ἶσιν καὶ εὐτυχὴ ν καὶ τὴν μητέρα μου σωφρόνην καὶ νεῖ ον καὶ πυμένην καὶ τὸν 
πατέρα ἡμῶν χοοῦν καὶ τὴν μητέρα ἡμῶν καὶ ἀφοῦν καὶ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ καὶ  τὰς 
ἀδελφὰς αὐτοῦ.

ἐρρῶ σθαι. σε εὔχομαι ὁλοκληροῦ σαν.
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Examine an English translation.
Deliver from Theon. Address in the Teumenous area, in the road across 

from the pool.

Greetings, my dear mother, from Theon.

Before anything else, I definitely pray for you: Be in good health. Stay well 
before the lord god.

Do not wonder, my dear mother, whether I have neglected to stay away from 
the district of Oxyrhynchus. You know whether it is going to be too late for the 
right time. That is to say, we have no other hope after these events.

Therefore, do everything, my dear mother, not to overlook your daughter. 
Since my brother got rid of the colt, you must pay attention to him. I was not 
allowed to return. But, if you think it is a good idea for me to return, then write 
me—I will come.

If instead, you think it is a good idea for me to visit wonderful Alexandria, 
then write me about what thing you want me to get. If you want some purple 
cloth, then tell me. What kind do you want me to get? Tell me if you want olive 
oil. How much should I get? Notify me. If you want anything else, then let me 
know.

I greet my sisters, my father Barbarion, my mother Heracleia, Euterpe and 
her children, Anna and her children, Isis, Eutychis, my mother Sophrone, Ni-
lus, Pumenius, our father Choous and our mother, Aphoun, and his brother 
and sisters.

Farewell. I pray for your good health.

1. ἀ πό δος παρὰ  θέ ωνος.

Deliver from Theon. 

a. ἀ πό δος, ἀ ποδί δωμι. Action. Aorist active command second single. ‘de-
liver .̓

b. παρά , παρά . Direction. ‘from .̓

c. θέ ωνος, θέ ων. Thing, proper name. Masculine single possession. ‘The-
on .̓

2. σημασί α ἐ ν τευμενοῦ τι ἐ ν τῷ   ῤ υμεί ῳ  ἀ ντὶ  τοῦ  φρεατος.

Address in the Teumenous area, in the road across from the pool.

a. σημασί α, σημασί α. Thing. Feminine single subject. ‘address .̓
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b. ἐ ν, ἐ ν. Direction. ‘at .̓

c. τευμενοῦ τι, τευμενοῦ ς. Thing, proper name. Masculine single indirect. 
‘Teumenous area .̓

d. ἐ ν, ὲ ν. Direction. 

e. τῷ  , ὁ . Article. Masculine single indirect.

f. ῤ υμεί ῳ , ῥ υμεῖ ος. Thing. Masculine single indirect. ‘road .̓

g. ἀ ντί , ἀ ντί . Direction. ‘across from .̓

h. τοῦ , ὁ . Article. Neuter single possession. ‘the .̓

i. φρέ ατος, φρέ αρ. Thing. Neuter single possession. ‘pool .̓

3. κυρίᾳ μου μητρὶ θέων χαίρειν.

Greetings, my dear mother, from Theon.

a. κυρίᾳ, κυρί α. Thing. Feminine single indirect. ‘dear .̓

b. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓

c. μητρί , μητή ρ. Thing. Feminine single indirect. ‘mother .̓

d. θέων, θέ ων. Thing, proper name. Masculine single subject. ‘Theon .̓

e. χαίρειν, χαί ρω. Action. Present active impersonal. ‘greetings .̓

4. πρὸ μὲν πάντων εὔχομαί  σε·

Before anything else, I definitely pray for you:

a. πρό , πρό . Direction. ‘before .̓

b. μέ ν, μέ ν. Connector, alternative. ‘definitely .̓

c. πάντων, πᾶ ς. Modifier. Masculine multiple possession. ‘anything else .̓

d. εὔχομαι, εὔ  χομαι. Action. Present intensive statement first single. ‘I 
pray .̓

e. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓

5. ὁλοκληρεῖν.

Be in good health.

a. ὁλοκληρεῖν, ὁ λοκληρέ ω. Action. Present active impersonal, command. 
‘be in good health .̓
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6. καὶ ὑγιαί νειν παρὰ τῷ κυρίῳ θεῷ.

Stay well before the lord god.

a. καί , καί . Connector, continuation. ‘and .̓

b. ὑγιαί νειν, ὑ γιαί νω. Action. Present active impersonal, command. ‘stay 
well .̓

c. παρά , παρά . Direction. ‘before .̓

d. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓

e. κυρίῳ, κυρί ος. Thing. Masculine single indirect. ‘lord .̓

f. θεῷ, θεό ς. Thing. Masculine single indirect. ‘god .̓

7. μὴ νομίσῃς, κυρία μου μῆ τερ·

Do not wonder, my dear mother,

a. μή , μή . Qualifier, negative. ‘not .̓

b. νομίσῃς, νομιζω. Action. Aorist active possibility second single, com-
mand. ‘do wonder, you might wonder .̓

c. κυρία, κυρί α. Thing. Feminine single subject. ‘dear .̓

d. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓

e. μῆ τερ, μή τηρ. Thing. Feminine single address. ‘mother .̓

8. ὅτι ἡμέ λησα

whether I have neglected

a. ὅτι, ὅτι. Connector, indirect discourse. ‘whether .̓

b. ἡμελησα, ἀ μελέ ω. Action. Aorist active statement first single. ‘I have 
neglected .̓

9. μὴ ἀναβῆναι ἐν τῷ ὀξυρειχείτῃ.

to stay away from the district of Oxyrhynchus.

a. μή , μή . Qualifier, negative. ‘away .̓

b. ἀναβῆναι, ἀ ναβαί νω. Action. Aorist active impersonal. ‘to stay .̓

c. ἐν, ἐν. Direction. ‘from .̓

d. τῷ, ὁ . Article. Masculine single indirect. ‘the .̓
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e. ὀξυρειχείτῃ, . Thing, proper name. Masculine single indirect. ‘district 
of Oxyrhynchus .̓

10. οἶδας·

You know

a. οἶδας, οἶ  δα. Action. Perfect active statement second single. ‘you know .̓

11. ὅτι εἰ  ὑστερή σει τῆς πρωτοκαιρίας.

whether it is going to be too late for the right time.

a. ὅτι, ὅτι. Connector, indirect discourse. ‘that .̓

b. εἰ , εἰ . Connector, conditional. ‘whether .̓

c. ὑστερή σει, ὑ στερέ ω. Action. Future active statement third single. ‘it is 
going to be too late .̓

d. τῆς, ὁ . Article. Feminine single possession. ‘the .̓

e. πρωτοκαιρίας, πρωτοκαιρί α. Thing. Feminine single possession. ‘the 
right time .̓

12. μετὰ ταῦτα εἰ δή  ἄ  ην ἐλπίδαν οὐκ ἔχομεν.

That is to say, we have no other hope after these events.

a. μετά . Direction. ‘after .̓

b. ταῦτα, οὖ  τος. Substitute, demonstrative. Neuter multiple direct. ‘these 
events .̓

c. εἰ δή , εἰ δή . Qualifier. ‘that is to say .̓

d. ἄ  ην, ἄ   ος. Substitute, demonstrative. Feminine single direct. ‘other .̓

e. ἐλπίδαν, ἐ λπί ς. Thing. Feminine single direct. ‘hope .̓

f. οὐκ, οὐκ. Qualifier, negative. ‘no .̓

g. ἔχομεν, ἔ  χω. Action. Present active statement first multiple. ‘we have .̓

13. πᾶν οὖν ποιήσεις, κυρία μου μῆ τερ,

Therefore, do everything, my dear mother,

a. πᾶν, πᾶ ς. Modifier. Neuter single direct. ‘everything .̓
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b. οὖν, οὖ  ν. Connector, result. ‘therefore .̓

c. ποιήσεις, ποιέ ω. Action. Future active statement second single, com-
mand. ‘you will do .̓

d. κυρία, κυρί α. Thing. Feminine single subject. ‘dear .̓

e. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓

f. μῆ τερ, μή τηρ. Thing. Feminine single address. ‘mother .̓

14. μὴ ἀμελῆσαι τῆς θυγατρός σου.

not to overlook your daughter.

a. μή , μή . Qualifier, negative. ‘not .̓

b. ἀ μελῆ σαι, ἀμελέ ω. Action. Aorist active impersonal. ‘to overlook .̓

c. τῆς, ὁ . Article. Feminine single possession. ‘the .̓

d. θυγατρός, θυγατή ρ. Thing. Feminine single possession. ‘daughter .̓

e. σου, σύ . Substitute, definite personal. Second single possession. ‘your .̓

15. ὁ γὰρ ἀδελφός μου προσέριψε τὸν πῶλον,

Since my brother got rid of the colt,

a. ὁ, ὁ. Article. Masculine single subject. ‘the .̓

b. γά ρ, γά ρ. Connector, reason. ‘since .̓

c. ἀδελφός, ἀδελφός. Thing. Masculine single subject. ‘brother .̓

d. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓

e. προσέριψε, προσρί πτω. Action. Aorist active statement third single. ‘he 
got rid of .̓

f. τό ν, ὁ . Article. Masculine single direct. ‘the .̓

g. πῶλον, πῶ λος. Thing. Masculine single direct. ‘colt .̓

16. δεῖ σε

you must

a. δεῖ, δεῖ . Action. Present active statement third single. ‘it is necessary .̓

b. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘for you .̓



Oxyrhynchus 1678.  

Page 10.     
Copyright © 2021. The Grey Burro. GreyBurro@ScriptureOnline.org. All rights reserved.

17. αὐτὸν προσεχειν.

pay attention to him.

a. αὐτό ν, ὁ . Article. Masculine single direct. ‘him .̓

b. προσέ χειν, προσέ χω. Action. Present active impersonal. ‘you pay atten-
tion .̓

18. καὶ  οὐκ ἐδυνήθην

I was not allowed

a. καί , καί . Connector, continuation. ‘and .̓

b. οὐκ, οὐκ. Qualifier, negative. ‘not .̓

c. ἐδυνήθην, δύ ναμαι. Action. Aorist passive statement first single. ‘I was 
allowed .̓

19. ἀνελθεῖν.

to return.

a. ἀνελθεῖν, ἀ νέ ρχομαι. Action. Aorist active impersonal. ‘to return .̓

20. εὰν δὲ δοκεῖ σοι

But, if you think it is a good idea

a. ἐ ά ν, ἐ ά ν. Connector, conditional. ‘if .̓

b. δέ , δέ . Connector, alternative. ‘butʼ

c. δοκεῖ, δοκέ ω. Action. Present active statement third single. ‘it is a good 
idea .̓

d. σοι, σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘to you .̓

21. με ἀνελθεῖν,

for me to return,

a. με, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single direct. ‘me .̓

b. ἀνελθεῖν, ἀ νέ ρχομαι. Action. Aorist active impersonal. ‘to return .̓
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22. γράψον μοι·

then write me—

a. γράψον, γρά φω. Action. Present active command second single. ‘write .̓

b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓

23. καὶ  ἔρχομαι.

I will come.

a. καί , καί . Connector, conclusion. ‘then .̓

b. ἔρχομαι, ἔ  ρχομαι. Action. Present intensive statement first single. ‘I will 
come .̓

24. εἰ  δὲ δοκεῖ σοι

If instead, you think it is a good idea

a. εἰ , εἰ . Connector, conditional. ‘if .̓

b. δέ , δέ . Connector, alternative. ‘instead .̓

c. δοκεῖ, δοκέ ω. Action. Present active statement third single. ‘it is a good 
idea .̓

d. σοι, σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘to you .̓

25. ἀπελθεῖ ν εἰς τὴν λαμπροτάτην ἀλεξάνδρειαν,

for me to visit wonderful Alexandria,

a. ἀπελθεῖ ν, ἀ πέ ρχομαι. Action. Aorist active impersonal. ‘to visit .̓

b. εἰς, εἰς. Direction. ‘into .̓

c. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓

d. λαμπροτάτην, λαμπροτή ς. Thing. Feminine single direct, quality. ‘won-
derful .̓

e. ἀλεξάνδρειαν, ἀ λεξά νδρεια. Thing, proper name. Feminine single di-
rect. ‘Alexandria .̓
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26. γράψον μοι

then write me

a. γράψον, γρά φω. Action. Present active command second single. ‘write .̓

b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓

27. καί  ὅ   δοκεῖ σοι

about what thing you want

a. καί , καί . Connector.

b. ὅ  , ὅ  ς. Substitute, definite relative. Neuter single direct. ‘thing .̓

c. δοκεῖ, δοκέ ω. Action. Present active statement third single. ‘it seems 
right .̓

d. σοι, σύ . Substitute, definite personal. Second single indirect. ‘to you .̓

28. τι ἐνέ γκαι

me to get.

a. τι, τι. Substitute, indefinite personal. Neuter single direct. ‘it .̓

b. ἐνέ γκαι, φέ ρω. Action. Aorist active impersonal. ‘to get .̓

29. εἴ  τε πορφύ ριον,

If you want some purple cloth,

a. εἴ  τε, εἴ  τε. Connector, conditional. ‘if .̓

b. πορφύ ριον, πορφύ ριον. Thing. Neuter single direct. ‘purple .̓

30. γράψον μοι.

then tell me.

a. γράψον, γρά φω. Action. Present active command second single. ‘tell .̓

b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
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31. ποταπὸν θέλεις

What kind do you want

a. ποταπό ν, παταπό ς. Substitute, interrogative. Neuter single direct. ‘what 
kind?ʼ

b. θέλεις, θέ λω. Action. Present active statement second single. ‘you want .̓

32. ἐνέ γκω;

me to get?

a. ἐνέ γκω, φέ ρω. Action. Aorist active statement first single. ‘me to get .̓

33. γράψον μοι·

Tell me

a. γράψον, γρά φω. Action. Present active command second single. ‘tell .̓

b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓

34. εἴ  τε ἐλά διον.

if you want olive oil.

a. εἴ  τε, εἴ  τε. Connector, conditional. ‘whether .̓

b. ἐλά διον, ἐ λά διον. Thing. Neuter single direct. ‘olive oil .̓

35. πόσον ἐνέ γκω;

How much should I get?

a. πόσον, πό σος. Substitute, interrogative. Neuter single direct. ‘how 
much? .̓

b. ἐνέ γκω, φέ ρω. Action. Aorist active statement first single. ‘should I get .̓

36. γράψον μοι.

Notify me.

a. γράψον, γρά φω. Action. Present active command second single. ‘notify .̓

b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓
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37. εἴ  τε τι ἄ  ο βούλῃ,

If you want anything else,

a. εἴ  τε, εἴ  τε. Connector, conditional. ‘if .̓

b. τι, τι. Substitute, indefinite personal. Neuter single direct. ‘anything .̓

c. ἄ  ο, ἄ   ος. Modifier. Neuter single direct. ‘else .̓

d. βούλῃ, βού λη. Thing. Feminine single indirect. ‘want .̓

38. γράψον μοι.

then let me know.

a. γράψον, γρά φω. Action. Present active command second single. ‘let 
know .̓

b. μοι, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single indirect. ‘me .̓

39. ἀσπάζομαι τὰς ἀδελφάς μου καὶ τὸν πατέρα μου βαρβαρείωνα καὶ τὴν μητέρα 
μου ἡράκλειαν καὶ εὐτέρπην καὶ  τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ ἄννην καὶ  τὰ τέκνα αὐτῆς 
καὶ ἶσιν καὶ εὐτυχὴ ν καὶ τὴν μητέρα μου σωφρόνην καὶ νεῖ ον καὶ πυμένην 
καὶ τὸν πατέρα ἡμῶν χοοῦν καὶ τὴν μητέρα ἡμῶν καὶ ἀφοῦν καὶ τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ καὶ  τὰς ἀδελφὰς αὐτοῦ.

I greet my sisters, my father Barbarion, my mother Heracleia, Euterpe 
and her children, Anna and her children, Isis, Eutychis, my mother 
Sophrone, Nilus, Pumenius, our father Choous and our mother, 
Aphoun, and his brother and sisters.

a. ἀσπάζομαι, ἀσπάζομαι. Action. Present intensive statement first single. 
‘I greet .̓

b. τά ς, ὁ . Article. Feminine multiple direct. ‘the .̓

c. ἀδελφάς, ἀ δελφη. Thing. Feminine multiple direct. ‘sisters .̓

d. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓

e. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

f. τό ν, ὁ . Article. Masculine single direct. ‘the .̓

g. πατέρα, πατή ρ. Thing. Masculine single direct. ‘father .̓

h. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession. ‘my .̓
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i. βαρβαρείωνα, βαρβαρεί ων. Thing, proper name. Masculine single di-
rect. ‘Barbarion .̓

j. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

k. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓

l. μητέρα, μή τηρ. Thing. Feminine single direct. ‘mother .̓

m. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession.

n. ἡράκλειαν, ἡ ρά κλεια. Thing, proper name. Feminine single direct. 
‘Heracleia .̓

o. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

p. εὐτέρπην, εὐ τερπη. Thing, proper name. Feminine single direct. ‘Eu-
terpe .̓

q. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

r. τά , ὁ . Article. Neuter multiple direct. ‘the .̓

s. τέκνα, τέ κνον. Thing. Neuter multiple direct. ‘children .̓

t. αὐτῆς, ὁ . Article. Feminine single possession. ‘her .̓

u. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

v. ἄννην, ἀ ννα. Thing, proper name. Feminine single direct. ‘Anna .̓

w. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

x. τά , ὁ . Article. Neuter multiple direct. ‘the .̓

y. τέκνα, τέ κνον. Thing. Neuter multiple direct. ‘children .̓

z. αὐτῆς, ὁ . Article. Feminine single possession. ‘her .̓

aa. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

ab. ἶσιν, ἶ  σις. Thing, proper name. Feminine single direct. ‘Isis .̓

ac. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

ad. εὐτυχή ν, εὐ τυχί ς. Thing, proper name. Feminine single direct. ‘Eu-
tychis .̓

ae. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

af. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct.

ag. μητέρα, μή τηρ. Thing. Feminine single direct. ‘mother .̓

ah. μου, ἐ γώ . Substitute, definite personal. First single possession.
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ai. σωφρόνην, σωφρό νη. Thing, proper name. Feminine single direct. 
‘Sophrone .̓

aj. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

ak. νεῖ ον, νεῖ ος. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Nilus .̓

al. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

am. πυμένην, πυμέ νη. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Pu-
menius .̓

an. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

ao. τό ν, ὁ . Article. Masculine single direct.

ap. πατέρα, πατή ρ. Thing. Masculine single direct. ‘father .̓

aq. ἡμῶν, ἡ μεῖ ς. Substitute, definite personal. First multiple possession. 
‘our .̓

ar. χοοῦν, χοοῦ ς. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Choous .̓

as. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

at. τή ν, ὁ . Article. Feminine single direct. ‘the .̓

au. μητέρα, μή τηρ. Thing. Feminine single direct. ‘mother .̓

av. ἡμῶν, ἡ μεῖ ς. Substitute, definite personal. First multiple possession. 
‘our .̓

aw. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

ax. ἀφοῦν, ἀ φοῦ ς. Thing, proper name. Masculine single direct. ‘Aphous .̓

ay. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

az. τό ν, ὁ . Article. Masculine single direct.

ba. ἀδελφό ν, ᾶ δελφό ς. Thing. Masculine single direct. ‘brother .̓

bb. αὐτοῦ, αὐ τό ς. Substitute, definite personal. Masculine single posses-
sion. ‘his .̓

bc. καί , καί . Connector, list. ‘and .̓

bd. τά ς, ὁ . Article. Feminine multiple direct. ‘the .̓

be. ἀδελφά ς, ἀ δελφή . Thing. Feminine multiple direct. ‘sisters .̓

bf. αὐτοῦ, αὐ τό ς. Substitute, definite personal. Masculine single direct. 
‘his .̓
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40. ἐρρῶ σθαι.

Farewell.

a. ἐρρῶ σθαι, ῥ ώ ννυμι. Action. Perfect passive impersonal. ‘farewell .̓

41. σε εὔχομαι

a. σε, σύ . Substitute, definite personal. Second single direct. ‘you .̓

b. εὔχομαι, εὔ  χομαι. Action. Present intensive statement first single. ‘I 
pray .̓

42. ὁλοκληροῦ σαν.

I pray for your good health.

a. ὁλοκληροῦ σαν, ὁ κοκληρέ ω. Present active participle, feminine single di-
rect. ‘your good health .̓


